
114/10/22外語教學與數位學習資源中心
跨文化線上活動-喜劇梗裡的幽默：
The Cultural Codes of Humor
    活動問卷統計


本次活動共33人出席，問卷回收 27份
1. 參與者身份
	本校教師
	0
	0 %

	本校職員
	0
	0%

	教師助理
	0
	0 ％

	本校學生
	27
	100％

	其他
	0
	0％


2. 您如何獲得本活動資訊(可複選)?
	facebook、IG、Threads、Line
	2
	7.4%

	輔大公告信
	12
	44.4%

	老師推薦
	9
	33.3%

	電子看板
	2
	7.4%

	朋友介紹
	2
	7.4%

	其他
	0
	0%



3. 對於本次活動滿意度
	
	非常滿意
	滿意
	普通
	不滿意
	非常不滿意
	滿意及非常滿意之百分比

	內容的豐富性 
	19
	5
	3
	0
	0
	88.9%

	活動流程安排合適性
	17
	7
	3
	0
	0
	88.9%

	活動主題的喜好程度
	16
	8
	2
	1
	0
	88.9%

	對本次活動的整體滿意度 
	19
	4
	4
	0
	0
	85.2%







4. 請問本活動對於哪些領域之自我成長提供助益? (可複選）
	語言溝通 
	20
	74.1%

	跨文化認知
	23
	85.2%

	國際涵養提升
	12
	44.4%

	異國文化體驗 
	11
	40.7%

	其他
	1
	3.7%




5. 對於本次的活動滿意度 ( 5是非常滿意，1是不滿意)
	5
	17
	63%

	4
	7
	25.9%

	3
	2
	7.4%

	2
	1
	3.7%

	1
	0
	0%



6. 您於今日活動的最大收穫是?
	· 認識了各種平常接觸不到的humor種類
· 知道不同類型的戲劇形式
· 今天參加了《從文化密碼出發：喜劇裡的幽默》，發現不同文化的笑點真的差很多。台灣喜歡玩諧音梗，外國人卻常聽不懂；反過來，美式脫口秀又有自己的一套反諷風格。這堂課讓我懂得幽默其實是一種文化表達，也練到英文口說，蠻有趣又實用。
· 認識了其他兩國不同的戲劇文化
· 瞭解到不同文化和國家的喜劇
· 聽到很多冷笑話
· Learning different words
· Learning different kinds of comedies.
· 學到了許多不同文化的喜劇表演方式和內容
· 認識不同國家喜劇文化
· 很有趣
· 英文口說
· 更了解日本的戲劇文化，因為我自己本來就有在看台灣的漫才戲劇，原來日本還有短劇
· 在不同文化中展現幽默的方式非常不同，台灣很喜歡諧音梗，日本的漫才更喜歡很直白的互相吐槽，而美國更多自嘲、諷刺的方式
· 台灣喜劇
· 練習聆聽英文對話並理解。
· Understand many different humor show
· 認識不同的脫口秀、文化差異
· 學到更多有趣的英文知識
· 聽到很多有趣的話題
· 知道不同國家與搞笑相關的活動
· I know a lots type of comedy! I will watch them after this meeting.
· 稍微了解美式幽默
· 了解更多相關的英文單字
· 了解了日本和美國的喜劇文化
· 學到了美國、日本和臺灣的喜劇文化和多樣性



7. 回顧今日的活動，請提供您的想法與建議給我們做為日後改進與舉辦活動方向之參考
	· 無
· 可以再做類似的活動嗎！！！我好喜歡😍😍
· 很想問為什麼要開兩個畫面（？下方那個變很模糊其實也看不清楚
· 或許專用麥克風可以提升收音品質
· 希望可以看到主講人的影像，有一些自然的肢體動作和表情可以更好的融入其中
· 感覺網路有點不穩 畫面糊糊的看不清楚
· 讚～
· 我覺得很好。
· 都很好 但有時候不知道為什麼聲音會突然炸一下



 



114/10/22外語教學與數位學習資源中心
 「喜劇梗裡的幽默：The Cultural Codes of Humor」
各學院參加人數統計表

參加人數	[類別名稱]
[百分比]
[類別名稱]
[百分比]
[類別名稱]
[百分比]

傳播學院	外語學院	教育學院	文學院	民生學院	法律學院	理工學院	社會科學院	管理學院	織品學院	醫學院	藝術學院	進修部	4	1	1	3	2	2	1	9	1	2	1	


114/10/22外語教學與數位學習資源中心
 「從文化密碼出發： 喜劇梗裡的幽默The Cultural Codes of Humo」	
年級分布	[類別名稱]
[百分比]
[類別名稱]
[百分比]

一年級	二年級	三年級	四年級	碩士	12	4	3	6	1	

